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ad linguam Latinam discendam!

CassandraFidelis1465-1558



Sandra I. Ramos Maldonado

7-9 de junio de 2023

Recuperando el espíritu humanista:

Neolatín y estrategias mixtas para una enseñanza efectiva de la 

lengua latina y su literatura

NEOLATÍN : denominacióntécnicaentelos especialistaspara

designar el latín usado desde el siglo XIV, a partir del

movimientohumanísticosurgidoenItalia, hastala actualidad.

No implica una transformaciónde la lengua latina en otra

distinta,sinoun cambiodementalidady distintasimplicaciones

culturalesqueadquiereel propiolatín entodoeseperiodo.



PATRIMONIO TEXTUAL EN LATÍN

(s. III a.C. ïs. XXI)

Leonhardt, J. (2013). LATIN. Story of a World Language. Translatedby K. Kronenberg

[Latein: GeschichteeinerWeltsprache, Munich: 2009] London, pp. 2, 285.

99,99 %

80 %
Textos 

cristianos

Relevancia de la 
lengua latina 
para la historia 
cultural e 
intelectual de 
Europa.

Lo escrito en 
latín desde el 
comienzo de la 
Edad Media 
supera en diez 
mil veces* todo 
lo conservado de 
la Antigüedad.

* Estimación aproximada 
y muy conservadora, 

dada la ausencia de 
censos completos.

TRES OBJETIVOS:  registrarlo, hacerlo accesible e interpretarlo.

¿Y por qué no aumentarlo?



2025

2025

ά! ǇŀǊǘƛǊ ŘŜƭ ǎƛƎƭƻ ·L·Σ Ŝƴ 
comparación con la 
producción en lenguas 
vernáculas, la producción 
latina queda reducida a la 
ŀƴŞŎŘƻǘŀ ŜǎǘŀŘƝǎǘƛŎŀέΦ όΚύ



Imágenes tomadas de Google Books



3.  Recuperar el viejo espíritu humanista de enseñanza y 

acceso a la literatura latina.  

1. Fomentar el uso 

receptivo y productivo 

de la lengua latina en la 

Universidad.

2. Aplicar a este uso de la 

lengua el nuevo desafío de 

las Humanidades Digitales. 

Primer PREMIO de 
Innovación y Mejora 
Docente (2012)

http://www.salmusarum.com/


Scrǭbere

Audǭre

Legere Loquǭ

COMENIVS, Orbis sensualiumpictus(1658):



Análisis de los programas docentes de los 

Grados en Humanidades, Filologíasy Filología 

Clásica españoles 

Actividades y evaluaciones de lengua latina:*

Aprox. 95% Aprox. 5%

VTraducción pedagógica

VAnálisis morfosintácticos

VEstudios lingüísticos

VComentarios de textos 

VLecturas de obras / manuales 

[en la lengua materna del alumno]

ESPAÑOL

VComprensión lectora

VComposición / retroversión

VPruebas orales / Recitaciones

VComentarios de textos 

VLecturas originales / graduadas

[en la lengua que se estudia]

LATÍN

* Fuente: Programas docentes de las asignaturas de Grado en las webs de las Universidades españolas



LOMLOE Bachillerato. BOE Nº 82: 06/04/2022 

LENGUA EXTRANJERA:

SABERES BÁSICOS: El bloque de «Comunicación»abarca

todoslos saberesque es necesariomovilizar parael desarrollo

de las actividadeslingüísticasde comprensión, producción,

interacción y mediación, incluidos los relacionadoscon la

búsqueda,seleccióny contrastede fuentesde informacióny la

gestióndedichasfuentes.

https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-2022-5521&p=20230329&tn=0
https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-2022-5521&p=20230329&tn=0
https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-2022-5521&p=20230329&tn=0


LOMLOE Bachillerato. BOE Nº 82: 06/04/2022 

LATÍN

1.çEl texto: comprensi·n y traducci·nè

2.çPluriling¿ismoè

3.çEducaci·n literariaè

4.çLa antigua Romaè

5.çLegado y patrimonioè

SABERES BÁSICOS:

La traducción se halla en el centro de los procesosde

enseñanzay aprendizajedelaslenguasy culturasclásicas.

https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-2022-5521&p=20230329&tn=0
https://educagob.educacionfpydeportes.gob.es/en/curriculo/curriculo-lomloe/menu-curriculos-basicos/bachillerato/materias/latin/desarrollo.html


TradȊcoIntellǝgo

Yo no quiero ser (solo) traductor/a

Traducción                                    Comprensión lectora

* A. L·pez Fonseca (2000): ñTraducoergo intellego. La traducción como proceso de 

comunicaci·n interling¿²sticaò, CFC. Estudios Latinos 18, pp. 77-114.



LOMLOE Bachillerato. BOE NÜ 82: 06/04/2022 

LATĉN: Cinco competencias espec²ficas

1. Traducir y comprender textos latinosdedificultad creciente

y justificar la traduccióné, para realizar una lectura

comprensiva,directa y eficaz.

1.1. Realizar traducciones directas o inversas de textos o

fragmentosadaptadosu originalesé

1.4. Realizarla lectura directa de textoslatinos sencillosé

1.5 Registrar los progresosy dificultades de aprendizaje de la

lengua latina, seleccionandolas estrategias más adecuadasé,

comolaspropuestasenel Portfolio Europeode lasLenguas(PEL)

Criterios de evaluación:

https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-2022-5521&p=20230329&tn=0
https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-2022-5521&p=20230329&tn=0
https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-2022-5521&p=20230329&tn=0
https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-2022-5521&p=20230329&tn=0
https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-2022-5521&p=20230329&tn=0
https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-2022-5521&p=20230329&tn=0
https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-2022-5521&p=20230329&tn=0
https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-2022-5521&p=20230329&tn=0
https://educagob.educacionfpydeportes.gob.es/en/curriculo/curriculo-lomloe/menu-curriculos-basicos/bachillerato/materias/latin/desarrollo.html


https://www.educacion.gob.es/e-pel/



https:// www.educacion.gob.es/e-pel/

https://www.educacion.gob.es/e-pel/
https://www.educacion.gob.es/e-pel/
https://www.educacion.gob.es/e-pel/
https://www.educacion.gob.es/e-pel/
https://www.educacion.gob.es/e-pel/
https://www.educacion.gob.es/e-pel/


ÅDificultades de comunicación entre culturas con distintos 

idiomas o niveles lingüísticosen todas las épocas de la historia. 

¿Χ?

ÅNecesidad de intermediarioscapaces de tender puentes entre 

lenguas y culturas.

Quid nomen

tibi est? 1
¡No te entiendo!

¿Qué dices?

1 Plautus, Amphitruo364

CaveasHomero-

mastǭgas! 2
Non intellego!

Quid dicis?

2 Plinius, nat. praef. 28

TEXTOS EN CONTEXTOS



ESCRITOR         - HABLANTE 

TEXTO A         - DISCURSO A  

TEXTO B        - DISCURSO B  

LECTOR         - OYENTE 

MEDIADOR LINGÜÍSTICO



ΛΧΚ

MEDIACIÓN

PERSONAL
[oral]

INTERLINGÜÍSTICA

INTRALINGÜÍSTICA

TEXTUAL
[escrita]

INTERLINGÜÍSTICA

INTRALINGÜÍSTICA

Int®rprete

Traductor

Mediación lingüística en el aula

¿?

¿?

Marco Común 

Europeo de 

Referencia para 

las lenguas 

MCERL 2002



¿Χ?

ÅL. FlaminiusSiculusCPP 259: Caueam, hoc est, caute uitem fugiamque

istos Homeromasticas(sic), id est inuidos et maledicos. Homerosmastix

dictus est quidam Zoilus* qui aduersusdiuinam Homeri 'Hiliadam' atque

'Odysseam' libros stultecomposuit...

La mediaci·n óintraling¿²sticaô: Intellegoergo explanas

CaveasHomero-

mastǭgas!

ÅPlinius, nat. praef. 28: caueamistosHomeromastigas

Hoc est, fuge, 

vita  invǯdoset

maledǯcos!

Non intellǝgo

Quid dicis?

Iamintellǝgo.

* Cf. Vitr. 7, Praef. 8-9Φ

https://luciusflaminiussiculus.blogspot.com/
https://luciusflaminiussiculus.blogspot.com/
https://luciusflaminiussiculus.blogspot.com/
https://luciusflaminiussiculus.blogspot.com/
https://luciusflaminiussiculus.blogspot.com/


¿Χ?

MEDIACIÓN

PERSONAL
[oral]

INTRALINGÜÍSTICA

TEXTUAL
[escrita]

INTRALINGÜÍSTICA

Resumir /sintetizar

Actividades de mediaci·n intraling¿²stica 

en el aula

Parafrasear / Comentar

Apostillar / anotar

Citar

Adecuar / adaptar

MCERL 2002: 85-86

Cantero-De Arriba 2004: 15 



F. J. Cantero Serena  y S. Recio-Pineda (2023): Para una didáctica  de la 

mediación lingüística, Barcelona, Octaedro. 



¿Χ?

MEDIACIčN

PERSONAL
[oral]

INTRALINGÜÍSTICA

TEXTUAL
[escrita]

INTRALINGÜÍSTICA

Resumir /sintetizar

Actividades de mediación intralingüística 

en el aula

Parafrasear / Comentar

Apostillar / anotar

Citar

Adecuar / adaptar

Gramáticos antiguos y 

humanistas



ÅDesdela Antigüedad sonconsecuenciade la necesidad

deinterpretarun textodeterminado.

ÅDebido a su carácterdidácticoe interpretativo,ligados

al ámbito escolar.

ÅA lo largode la épocamedievalpresentesenel sistema

educativo,enel quela enarratio auctorumconstituyela

basedel estudiodela gramática.

ÅDurante el Renacimiento los humanistasparticipan

activamenteen la elaboración,enseñanzay difusión de

comentarios.

Glosas y comentarios



énarraresermonepuro et nihil se supramodum extollente,

deinde eandemgracilitatem stilo exigerecondiscant: uersus

primo soluere, mox mutatis uerbis interpretari , tum

paraphrasiaudacius uertere, qua et breuiare quaedamet

exornaresaluomodopoetaesensupermittitur.

éaprendanaexponerenlenguajesencilloy quepornadaselevantemásdelo justo,

paraluegoconseguirla mismafacilidadcon la pluma: primeramente,descomponer

los versos,luego reproducirlos con otras palabras, despuésdarles una versión

más osadaen unaparáfrasis, en la queestápermitidoya abreviar algunascosas,

yaadornarlas, contal quequedeasalvoel pensamientodel poeta.

Quint., Inst. 1, 9, 2:  La funci·n del gram§tico: 

Opus etiamconsummatisprofessoribusdifficile.





© José A. Rojas Carrera



A) Explicacioneslingüísticas(en lengualatina)

1. Ordendepalabras(ordoest) y supuestaselipsis(supple, intellige, sciliceté)

2. Aclaracionesdetérminos: definicionesy equivalencias(idest, hocest, proé.):

3. Aclaracionesmedianteotrosprocedimientos

4. Explicacionesgramaticales

4.1. Explicacionesmorfológicas

4.2. Explicacionesmétricasy prosódicas

4.3. Explicacionessintácticas

4.4. Explicacionesléxicas. Etimologías

4.5. Figurasretóricas

4.6. Emendationes: críticatextual

B) Otras explicacionesal texto (en lengualatina)

1. Explicacionesdecaráctergenérico: costumbres,naturalezahumana,etc.

2. Explicacionesmitológicasy literarias.

3. Explicacionesastronómicas-astrológicas

4. Explicacioneshistórico-geográficas

Tipos de enarrationesen los comentarios humanísticos 

Codoñer 1992; Yarza 2011



IANVA LINGVAE LATINAE



IANVA LINGVAE LATINAE



IANVA LINGVAE LATINAE

ϭ LƭǳǎǘǊŀŎƛƽƴ ŘŜ WŀǾƛŜǊ aŀǊǘƝƴŜȊ /ŀƭǾƻ
!ŘŀǇǘŀŎƛƽƴ ŘŜ {ŀƴŘǊŀ wŀƳƻǎ



© Carlos Cabanillas


